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ВВЕДЕНИЕ 

 Русское авангардное искусство занимает свою нишу и ценится по все-

му миру. Оно многогранно и неоднозначно. Однако именно авангардисты 

предприняли первые попытки теоретического обоснования процесса вопло-

щения образа в искусстве. Особо стоит отметить тему авангардного слово-

творчества в разных его проявлениях, а также теоретические аспекты данно-

го вопроса: начиная от речетворчества детского, заканчивая речетворчеством 

как вопросом сугубо национальным – глубоко связанным с менталитетом 

народа и языковой личности. Для нас представляет интерес вопрос частный – 

перевод подобных творческих неологизмов в поэзии. На наш взгляд, поэзия 

представляется наиболее интересным жанром перевода, поскольку он ослож-

няется помимо прочего смыслами, из которых складывается поэтический об-

раз, слишком индивидуальными для читательского воображения, соответ-

ственно подверженными вольному толкованию. 

 Актуальность предпринятого исследования определяется рядом при-

чин: во-первых, современная наука о переводе изучается на междисципли-

нарном уровне, который базируется на исследованиях лингвистики, культу-

рологии, этнологии, психологии,  философии, семиотики, антропологии, со-

циологии, литературоведения и пр.; а также, стремление к переосмыслению 

философского и историко-культурного наследия русского авангарда и дета-

буизация искусства. Таким образом, рассмотрение перевода на стыке приве-

денных факторов обуславливает перевод как явление предмета и объекта ис-

кусства: с одной стороны, это вид творческой деятельности, а с другой ре-

зультат этой деятельности. Перевод поэтических произведений и словотвор-

ческие упражнения поэтов создают благоприятную почву для исследования 

такого рода явлений. Более того, психолингвокультурология  представляет 

собой новую научную дисциплину, позволяющую рассмотреть перевод на 

стыке образа мира, языкового сознания, культуры, лингвокультуры и психо-
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логии человека говорящего, что, несомненно, также определяет актуальность 

данной работы.  

 Поэзия и словотворчество – удивительные феномены человеческого 

гения. На наш взгляд, именно они являют собой вершину культуры и искус-

ства в целом. Известные поэты и мыслители разных эпох сталкивались с 

проблемой перевода поэтических творений – Сапфо, М. Ваксмахер, Э. Фиц-

джеральд, К.И. Чуковский, И.Я. Франко, М.Л. Лозинский, М.И. Цветаева, 

Н.С. Гумилёв, И.А. Бродский, и многие другие.  

 Цель научного исследования заключается в изучении психолингво-

культурологической специфики поэтов-авангардистов и переводчиков.  

 Для достижения указанной цели поставлены следующие задачи: 

1) обозначить основные положения явления словотворчества; 

2) определить особенности лексики авангардных поэтов; 

3) изучить вопрос перевода поэтических произведений; 

4) выделить основные приемы перевода словесных аномалий; 

5) на основе сопоставления поэтических произведений и их переводов 

выделить специфику психолингвокультурологического подхода к пе-

реводу. 

 Объектом данного исследования являются индивидуально-авторские 

аномалии в поэтических текстах русских авангардистов. 

 Предметом исследования выступает изучение способов перевода ав-

торских неологизмов авангардной поэзии в рамках психолингвокультуроло-

гического подхода.  

 Для решения поставленных задач в данной работе использовались сле-

дующие методы исследования: обзор теоретической литературы по изучае-

мой проблеме, метод группировки и типологизации информации, анализ сло-

варных дефиниций, сравнительно-сопоставительный анализ, дискурсный 

анализ.  

Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»Copyright ОАО «ЦКБ «БИБКОМ» & ООО «Aгентство Kнига-Cервис»

Перейти на страницу с полной версией»

Перейти на страницу с полной версией»

http://rucont.ru/efd/372020
http://rucont.ru/efd/372020


5 
 
 

 Теоретической базой исследования послужили работы переводоведов, 

лингвистов, филологов, философов, поэтов,  среди которых труды В.С. Вино-

градова, Т.А. Казаковой, В.В. Сдобникова, С.Ф. Гончаренко, Н.К. Гарбовско-

го, В.В. Красных, Ю.М. Лотмана, Р.О. Якобсона, Н.Г. Бабенко, M.М. Бахти-

на, В.Б. Шкловского, П.А. Флоренского, Н.С. Гумилёва и других. 

 Научная новизна работы заключается в том, что впервые предприни-

мается попытка изучения и оценки поэтического авангардного словотворче-

ства автора и переводчика с позиций психолингвокультурологии.  

 Теоретическая значимость исследования определяется тем, что изу-

чение словотворчества футуристов и «ответствовавших» им переводчиков в 

русле нового направления, объемлющего психологию, язык и культуру, а 

также с опорой на достижения философии, литературоведения, истории, мо-

жет служить вкладом в теорию перевода и межкультурной художественной 

(поэтической) коммуникации. 

 Практическая ценность состоит в том, что результаты и материалы 

исследования  могут найти применение в курсах по теории и практике пере-

вода, в том числе спецкурсах по художественному, поэтическому переводу, а 

также при написании студенческих исследовательских работ. 

 Апробация. Основные положения и результаты, полученные в ходе 

исследования, были представлены на научно-практической конференции 

«Неделя науки МГЛУ ЕАЛИ – 2016» в виде доклада и тезисов.  

Структура работы. Работа состоит из Введения, Главы I и Главы II, 

Заключения, Библиографического списка и Приложения. 

В Главе I рассматривается понятие авторского неологизма, то, как этот 

термин трактуется различными лингвистами и языковедами. Кроме того, 

описаны способы образования авторских неологизмов и их классификация, 

для наглядности каждый из этих вопросов содержит ряд примеров, а также 

позиции, описывающие особенности поэтического слова и текста. 
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